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Wenna armastus. 
D. Newtoni jutustus. 

Sofia^mofhee Konstantinopolis, 
kõige tähtsam ja wanem moshee, oli enne Konstantinopoli 

ära wõitmist (1453) ristiusu kirik. 

Sügiseüksmduses. 

Kaugel kõigist üksinda 
lai ja nägus nõmmemaa 
puhkab raskes rahus. 

Ainult waikus waibub seal, 
laia lagendiku peäl, 
kõigist ilmast lahus. 

Ja ma olen õnnelik: 
nõmme katab kanarpik — 
lilla lillemeri. 

Üksinduses üksinda 
istun nõnda kaua ma, 
rahus soigub weri. 

Mis ka iial paha ma 
näinud, meelest unub ta 
siin, kus üksi püsin. 

Ütsi olen taewaga . . . 
Elu töö ja waewaga — 
mis weel sinust küsin! 

Maailm, ära sega mind, 
siin on minu püha pind, 
kus ei mure mahu . . . 

Si in ma leidnud rahu! 

R. Põld. 

Kui mehewend, wälialt koju tulles, tuppa astus, istus 
Mari endist wiisi sügawas mõttes. Albert astus kamina 
aarde ja tõmbas oma piibu põlema. Ta seisis ja suitsetas, 
wennanaise paale niisuguse näoga waadates, nagu tahaks 
temale midagi tähtsat teatada. Et ta aga loomu poolest 
sõnaaher ja tagasihoidlik inimene oli, lõpetas ta sellega, et 
küsis, tas lõunasöök warsti walmis saab. 

Mari tõstis pead ja naeratas temale lahkeste wastu. 
Naisterahwas oli noor ja kaunis ilus, kuid kahwatu ja 
wäga rõhutud näoga. Niihästi tema, kui ta mees ja selle 
wend olid sellest elanitkude'klussist, kes ööd kui päewad tööd 
teewad ja ainult selleks, et nälga eemale tõrjuda: see oli 
kaunis jõukuseta talupoegade pere. 

„(£i, Albert," ütles Mari naeratades, „lõuna ei ole weel 
walmis; sest meie Shan ei ole ju weel koju jõudnud." 

„Noh, kudas tunned sa enese terwise täna olewat $" 
otsustas wiimaks tagasihoidlik naisewend küsida. 

„Nii nagu igapäew—suurt headust midagi," wastas nais­
terahwas tasa, ja Albert mõistis, et see tähendab: wäga halw. 

Et teist juttu teha, päris ta wenna järele. 
„Ma arwasin Shani wäljal olewat," ütles ta. „Kus ta 

ometi niisugusel kibedal tööajal wõiks olla?" 
„Ei tea," wastas Mari wäsinult. „Ta ütles, et tal 

waja olewat linna sõita, ja sõitis jalgrattaga minema. Ma 
arwasin tema olewat, kui sa sisse astusid." 

Albert wangutas tahtmata pead: wenna ülespidamine 
oli wiimasel ajal liiga iseäralik, ja tema haige naine ei kan° 
nataU \u wälja, kui temaga midagi iseäralikku juhtuks. 

„Temal poleks tarwis olnud seda teha," torises talupoeg, 
wUmtüpoh asja nüüb Unnas lontiba* Wnuk see ei meeldi." 

„Kuid seal ei lasta, ei sõdita ju enam?" küsis naiste» 
rahwas aralt, tugitoolilt üles tõustes. 

„Seda küll mitte, aga asi ei ole mitte selles," wastas 
Albert, „ei ole waja oma nina igasse kohta toppida—waen­
lane seda ei salli, ega salli ka mina . . . " 

Lihtne naisterahwas ei suutnud aru saada, milles häda-
oht seisis. Mehewend mõtles teisiti: temale näitasid Shani 
sagedad ja hilised sõidud linna kahtlased olewat, weel enam 
see, et tal korraga rohkeste raha oli. Sagedaste tõi ta nai-
seie kingitusi ja uusi riideid, ja Albert ei saanud aru, kust 
ta selle jaoks raha wõis saada. Linn oli waenlase käes, ja 
Alberti arwamise järele pidi siin midagi kahtlast olema. Ta 
ei öelnud Vennanaisele midagi, mis teda erutada oleks wõi-
nud, waid tähendas lihtsalt, et waenlase soldatid halwaks 
seltskonnaks on. 

Talu õue sõitis Shan oma jalgrattal. Eemalt wenda 
ja naist teretades, hakkas ta jalgratast kuuri panema. Maril 
tuli äkitselt pähe mõte: kas tõeste Albert omast rumalast 
peast wenna arwab ka mõne salakuulaja olewat, kellest wii» 
masel ajal nii palju räägitakse? Kuid ta peletas selle lolli 
mõtte minema ja hakkas parem lõunat walmistama, et siis 
weel mehe riideid parandada jõuaks. Juba eemalt nägi ta 
mehe kuue sees pahema õla kohal suurt auku, ja, nagu hea 
perenaine kunagi, tahtis ta seda ruttu ära parandada, kui 
wõimalik, weel enne lõunat. Kui mees tuppa astus, küsis 
ta tema käest kõigepealt kuube. 

Shan oli wäga wenna sarnane, ainult tema nägu oli 
nagu wähe targem ja hoopis teistsuguse ilmega. Kõige roh-
kem peegelnesid sealt osawus ja kawalus, kuna wenna nägu 
rohkem üksluisem oli. 

Muidu alati heasüdamlise Alberti nägu oli nüüd kogu 
selle aja, mil mees naist teretas ja see tema käest kuube nõu° 
dis, et seda wiibimata ära parandada, mees aga 
anda ei tahtnud, tusane. Albertile oli ka see kaht» 
lane. Ta andis wennale nõu, naise soowi täita. 
Shan heitis tema veale läbitungiwa pilgu ja warjas käega 
ruttu põuetaskust wäljapaistwat taskuraamatut. Nähes aga 
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Saja aasta eest. Kuulus Waterloo lahing. 

et wend seda käeliigutust märkas, läks ta nägu pilwesse, ja 
ta tõmbas käe kohe jälle tagasi. Albert soowitas temale ka 
seda naise kätte anda, pealegi niisuguse häälega, et wend 
märkas, et parem waielda ei maksa. Sel kombel läheb Mari 
wähemalt toast wälja ja wennad saawad wõimaluse asja 
omawahel seletada. 

Kuid läbirääkimisest ei tulnud siiski midagi wälja. Wäe» 
wait oli Mar i ära läinud ja Albert wennale pahaselt tema 
tegusi ette heitma ja see käredalt wastu waidlema ja õien» 
dama hakanud, kui õue mitu ratsanikku ilmusid. Kaks oh° 
witseri kargasid ukse ees nii ruttu hobuse seljast, et wennad 
waewalt kohkunud pilgu wahetada said. 

Saksa kapten ja leitnant astusid tuppa ning teatasid mo-
lemile, et nao oma wäesalgaga siia jääwad, kusjuures neile 
kõike, mis tarwis, hariliku tasu eest andma peawad. 

See oli juba uus waenlase korpus, ja need ohwitserid 
olid palju wiisakamad nendest, kes linna ära wõitnud, kuigi 
nende kõnewiis ikka weel wali ja käskiw oli. 

Sõjawäelaste ootamata ilmumine ajas Wennaksed sega-
dusesse ja kohmetusesse. Kuid Albert mõistis warstigi, et 
just wäesalga tulek tundemärgiks on, et ta wenna salakuu­
lamine waenlasel weel teada ei ole, ja, tähendab, iseäralist 
hädaohtu weel karta ei ole. Ta pööras rahulikult ohwitseri 
poole: 

„Me oleme kohustatud käsku täitma, kui nõuate, kuid 
ma pean teid hoiatama, et meil siin wäga haige naisterah-
was on, minu wenna naine. Soldatist nähes ehmatab ta 
muidugi weel rohkem, ja see ei anna meile wõimalust kõiki 
teie soowisi korrapäraliselt täita. Kas ei wõiks teie selleks 
korraks mõnda teise peresse asuda?" 

Kapten oli wana wilunud mees, kellel waljuse kõrwal 
rinnus ka kaastundmus pesitses. Pealegi oli tal omal haig° 
lane naine kodus. 

^Naisterahwal ei ole midagi karta," ütles ta peaaegu 
lahkelt, nähtawaste walmis olles palwet täitma. 

Kuid selsamal silmapilgul astus tema juurde aruandega 
sersant. kes teatas, et soldatid juba öömaja on leidnud ja 
kõik korras on. 

„Nuh,. siis pole enam midagi muuta," ütles kapten, 
„tuleb siia jääda." 

Sersant ei' läinud ära, ta silmitses teraselt mõlemid 
wendi ja hakkas siis ohwitserile midagi tasa rääkima. 

^Lubage siis minu wennal asjaloost oma naisele tea» 
tämä minna," ütles Albert ja jätkas, tähendusrikkalt wen» 
nale õtsa waadates, edasi: „mme ja ütle Marile, et ohwit-
serid meile jääwad, ja et ta ennast asjata ei erutaks." 

„£>ea küll," ütles see, wenna mõttest aru saades, ja as° 
tus ukse juurde. 

Leitnant ja sersant panid tal tee eest kinni. 
„Olge head, laske läbi," ütles Shan pahaselt, „minu 

naine on teises toas ja ma pean temale teie tulekust teatama." 
Sersant heitis oma külma uuriwa pilgu läbitungiwatest 

silmadest tema peäle, pealaest jalakannani. 
^Muidugi on see — tema," ütles ta leitnandile tun» 

giwalt. 
Tumeda sajatusega tahtis Shan ohwitseri eest ära tõu» 

gata, aga see juhtis tema peale oma rewolwri. 
Kapten, kes seda kõik eemalt tummalt peält waatanud, 

küsis wiimaks, mis see tähendab. 
„Mäletate," ütles leitnant, ^sersant rääkis meile, et ta 

puu taga meest näinud, kes suurtükiwäe seisukohti üles joo» 
nistanud. Sersanti kinnituse järele on see-seesama mees." 

„<5erfcrnt waletad," wastas Shan rahulikult. 
„Olete oma arwamises kindel, sersant?" küsis kapten 

waljult. 
„Peaaegu," wastas see. „See oli just sedalaadi mees." 
^Kõigest? Ja nägu teie ei näinud?" 
„Ta oli kaugel ja kadus, enne kui tema kätte oleksin 

saanud. Kuid ma wannun — just seda laadil" 
^Seda laadi olen ka mina," astus Albert wahele, „ja 

pooltosinat meie sugulasi. . . See ei tõenda weel midagi." 
• 
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Sfraawatut lanbmaa. 

„Hea küll," ütles sersant, „wöib olla, et see ka sina olid, 
teie olete ühesarnased. Kuid mul on weel teine tundeinärk. 
Mehel, keda ma seal nägin, oli pruun kuub selgas, ja see 
oli pahema õla pealt katki, ma tunnen selle tuhandete seast 
ära. Leiame selle kuue, tähendab — on tema." 

Shan kähwatas. Isiklikult ta surma ei kartnud, kuid 
teadis, et see ka naise tapab. Sellesama peäle mõtles ka 
Albert, kuid kohkumise asemel naeris ta pilkawalt. 

Kapten waatas walju pilguga tema õtsa. 
„Mis see naer tähendab?" küsis ta. „Teie ei usu ser» 

santi?" 

Enne kui Albert wastata sõudis, astus Mari fisfe; tal 
oli pruun kuub käes, \a tn jäi, ohwitseri nähes, imestades 
seisma. 

„Näe, seesama kuub ongi!" hüüdis sersant wõidurõõm» 
salt. „Näete, praegu alles õla pealt parandatud!" 

Shan waikis, naise veale waadates, kes temale praegu 
nagu surmanuhtluse wälja oli toonud. Kuid Albert oli juba 
otsusele jõudnud. Ta kargas wennanaise juurde, rebis temal 
kuue käest ära ja karjus: 

„Mari I Mispärast tõid sa minu kuue siia?" 
Selsamal silmapilgul tabas sersant temast pahema käega 

kinni, paremaga aga juhtis oma raske rewolwri tema peale. 
Kuube wennanaise käest ära kiskudes, wirutas ta selle kapteni 
jalge ette. 

„Otsige taskud läbi! Kui taskuraamat weel seal on, 
siis ta seletab teile palju paremine, kui mina." 

Kapten waatas kuue läbi; taskuraamat oli seal, ja see, 
mis selles üles tähendatud, otsustas asja. 

„Woite selle mehe wõtia, sersant," ütles kapten. „See 
lurjus on tõeste—salakuulaja. Maha lasta ta wiibimata!" 

„(£i, ei!" karjus Shan, kui meelest ära, ^Jumala pärast, 
seda ei wõi lubada !" 

„Wait!" hüüdis temale Albert ähwardawalt, „wait! 
Mis on sinul sellega asja? Hoolitse parem naise eest ja ole 
wait, ütlen ma sulle!" 

„Kuulge!" pööras Shan kapteni poole. „Minu wend 
ei ole millegiski süüdlane! Siin on kole eksitus!" 

„Selle raamatu põhjal ei wõi mingisugust eksitust olla," 
ütles kapten, „kui see a inul t . . . " 

„Raamat on minu," ütles Albert ja pööras m "'te 
wenna poole: ^mispärast segad sa ennast wahele . . . ennast 
ja naist?" 

Naise nimetamist kuuldes jäi Shan wait; ta sai wennast 
aru. 

Kapten soris taskuraamatut, sersant aga hüüdis soldatist. 
„Äga see mees on ehk kaaslane?" küsis ta Shani peäle 

näidates. „Teie olete — wennad ja elate ühe katuse all..." 
„Te ometi kuulsite ju. kudas ta imestas ja kinnitas, et 

ma seda teha ei ole wõinud?!" hüüdis Albert tuliselt. „Mis, 

wõi nägi teie sersant kahte, mis? Wõi tahate peäle mind 
ka minu wenda, tema naist ära tappa — terwet perekonda? 
Salakuulaja olen — mina, ja \tba ma tunnistan. Wõi ei 
ole sellest teile weel küll?" 

Kapten nokutas pead ja andis fersandile märku. Albert 
astus uksest wälja. Püssilukud lõgisesid, kuuldus komando... 

Chan wiis oma naise teise tuppa, meelemärkust kaota» 
des ei kuuluud naine kogupauku. —or. 

Laps. 
A. Morrife jutustus. 

John Wilmot awas oma laboratoriumi ukse — labora» 
torium asus julguse ja segamatuse otstarbel kõrwalifes kohas 
— ja astus aeda. Ta kõhn kahwatu nägu tundus mehe 
näona, kelle peaaju keha kulul on wälja arenenud — ja 
oli praegusel silmapilgul ebaharilise punaga kaetud. Mõlema 
põse peal ilutses punane plekk, ja suu ümber tuksatasid 
musklid, närwlises ärewuses. Ta astus kindlufetalt wanade 
tammede poole, mille warjus ta abikaasa istus. Oli, nagu 
paistaks päike talle näkku. 

Abikaasa waatas talle imestanult õtsa, kui ta teda äkki 
enese ees nägi. Ta oli kolm päewa omas laboratoriumis 
töötanud, seal maganud ja oma töö kallal juurelnud — 
töö kallal, millest tema abikaasa midagi aru ei saanud. 

John Wiimati ja ta ab'kaasa wahel ei walitsenud mitte 
kõiae wähemgi kokkukõla. Nad olid unustanud, et nad üts» 
teist kord olid armastanud. 

Umbes kuueaastane poisike mängis ema läheduses muru 
peäl — nende ainuke laps. Ema hüüdis lapse natuke närw> 
liselt lähemale. Kord oli ta arwanud, et John wähemalt 
oma poega kirgliselt armastab, kuid nüüd teadis ta, et ka 
poeg teaduse ees peab taganema; nii ei olnnd ime, et Teddy 
ainitlt oma ema armastas. 

Lilian Wilmot tõstis oma silmad töö peält ja waatas 
oma mehele õtsa. Olid kurwad silmad, kord olid nad Johni 
tulekul rõõmu pärast hiilganud. 

„Noh, John," lausus ta lihtsalt. Hääles ei olnud min» 
git etteheidet kuulda, sest ta oli oma üksildase eluga harju», 
nud. Ta abikaas elas suurema jao aastast Londonis, ja 
tema pidi selle aja üksikus mõisas mööda saatma. Ja kui 
John kodus oli, istus ta omas laboratoriumis, nagu ka 
wiimased kolm päewa. 

„Ma olen leiduse teinud," ütles John kähisedes. ^Nägin 
sind aias — tulin wälja, et ometi kellegile öelda." 

„Su leidus?" Lilian Wilmot hingas lühidalt ja 
kartlikult. Ta tundis oma mehe tööde eesmärki, ta oli seda 
silmapilku hirmuga oodanud. Tahtmatult wõttis ta oma 
poja hõlma. 

„Iah — see on korda läinud, see, mille eest ma tööd 
tegin. Kõik on nii, nagu ma seda ootasin — just nii, nagu 
ma seda tahtsin. Tead sa, mis tähendus sellel on? Kas 
sa ei suuda siis sellest osa wõtta?" 

„0sa wõtta! Ah, John!" Ta wärises. Ta wõttis 
osa, kuid mitte nii, nagu seda John tahtis. 

„Ma töötasin kaks wiimast aastat selle leiduse lab 
Ial," rääkis ta edasi, enam iseenesega kui oma abikaasaga. 
Ta tundis eneses tarwidusi rääkimise järele. Ta teadis, et 
ta abikaasa ta tööst midagi aru ei saanud, kuid ta pidi 
ometigi rõõmu tundma, ta lõpulisest wõidust kuuldes. — 
„Ne«de kahe aasta jooksul pühendasin oma tööle oma elu. 
Panin sagedaste oma elu kaalu peäle. See oli wõitlus 
surmaga — enne kui tarwilise saladuse kätte sain." 

„Surmatoow saladus," sosistas Lilian. „<5a töötasid 
surma teenistuses, mitte tema wastu. Sa oled ta liitlane." 

John naeris. „See oli tõeste hädaohtlik töö. Iga 
inimene, kes lõhkeollustega tegemist teeb, teab, et asi häda-
ohtlik on. Kuid sul ei ole kunagi sarnaste asjade wastu 
huwi olnud." 

Ta hääl wärises kergelt. Oli ju wäga paha, et ta abi-
kaasa tema huwidest aru ei jaksanud saada; see teadus 
painas teda. 
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Lilian waatas talle etteheitwalt õtsa ja pigistas käed 
kokku. 

„Iohn!" hüüdis ta. „Kas ma ei palunud sind, et sa 
selle hädaohtliku leidusega mingit tegemist ei teeks? Ah, 
kui hästi mälestan seda, kuidas sa mulle esimest korda ju» 
tustafid, et sa uue lõhkeaine oled üles leidnud, mille lõhte^ 
jõust keegi weel ei mõista unistadagi. „Ta huwitab sõja° 
wäed," ütlesid sa, „ta purustab kenama ja kuulsama ehituse 
niisama kergelt, kui sina munakoore katki pigistad." — Ah, 
John, juba fee ainus mõte on hirmus. Ma tundsin häda» 
ohtu, inilles sina — ülesleidja ise — wiibisid." — 

„Mitte minu peäle ei mõtelnud sa seal juures," lisas 
ta õõnsalt juurde. 

„Iah!" hüüdis Lilian. .See on õigus, et sind palusin 
inimkonna pärast leidust mitte awaldada. On hirmus, 
oma kaasinimestele hirmsaid sõjariistu muretseda, millega 
nad üksteist wõiwad tappa? Ma ei wõi sinuga waielda, 
sest ma ei ole kuigi tark naisterahwas ja ei tea neist asjust 
mitte midagi; kuid mul on tunded. Meile ei antud elu 
selleks, et me temast püüaksime lahti saada." 

„Ia sa ei mõtle selle peale, mis see meile tähendaks? 
Au mulle, Lilian, ja warandust meile mõlemile. Meie 
poisi tulewik on kindlustatud. Mõtle selle peäle! Nüüd, 
praegu, elame peost suhu. Me elame siin, ja üle meie peade 
langeb me warandus kokku. Meil ei ole raha, et seda hn-
minemist seisma panna." 

„Ma ei taha warandust, kui me sarnast hinda peame 
maksma," hüüdis Lilian kirdliselt. „Ma oleksin õnnelik, 
tui me nii wõiksime elada, nagu ma seda enesele abielusse 
astumise korral ette kujutasin. Meie sissetulekud on elami' 
seks suured küllalt, kui sa oma ülesleiduse jaoks kõike wälja 
ei loobiks." 

„Iah", wastas John rahuliselt. „Meil on tulewikus 
raha küllalt. Mis ma tarwitasin, oli parajal kohal. Me 
oleme rikkad. Niipea tui mu leidus patenteritud on, 
algame uut elu . . . Seal fees on ta nüüd laua peäl." 
Naeruwine mängis ümber ta huulte, kuna ta laboratoriumi 
peäle näitas. ^Wsike plekkwos — mänguasi — mis wäga 
lapse mängupalli sarnane on, nii et teegi surelik ei wõi 
arwatagi, et seal fees kõige tugewam lõhkeaine on. See on 
minu leidus — minu. Mõne minuti jooksul — see 
tähendab, kui ma ta üksinda jätan — plahwatab ta." Ta 
heitis pilgu kella peäle . . . 

„Iohn1" Lilian tõusis püsti. „Llrwad sa, et" 
ta kummardas ja kastis poissi ära minna — äkiline hirm 
wõttis ta üle wõimust. „Iookse sinna, Teddy. ja heida we» 
randa ette murule maha", sosistas ta. „Aga ruttu, mina 
ja isa veame omawahel juttu ajama." 

Lilian kahetses, et ta teda mitte enne ei olnud ära 
saatnud, sest Teddy oli terawmeelne ja kõigi iseäraliste tük» 
tide peale walmis. 

Siis pööras ta jälle oma mehe poole. „ Jumala 
halastuse nimel, John!" hüüdis ta. „Mme tagasi ja hä-
wita põrgumasin ära. Kuidas julged sa ta sinna jätta, tui 
ta iga minut wõib lõhkeda! See on hädaoht meile kõigile, 
ja laps." 

John Wilmot naeris. „Kui rumal sa ometi oled, 
Lilian," ütles ta. „Ufud sa, et ma meid ja laboratoriumi 
tahan õhku lasta? Ma ütlesin, et mu pomm lõhkeb, kui 
ta üksinda jätan — fee tähendab, kui ta kõigist julgufesisse» 
seadetest eemal on. 'Ainult siis on ta surmatoow. Homme 
hakkame siin aias katseid tegema ja laseme midagi purus^ 
tada. Lilian, jäta mind rahule. Ühel heäl päewal näed 
sa, et mul ometi õigus oli. Meie lapse pärast" 

Ta wõpatas — kahmas oma abikaasa käe järele ja lav 
gas püsti. „Ah halastaja Jumal! Waata, Lilian", hüü-
dis ta. „Waata! Waatal" 

Lilian waatas sinna poole. 
„Mis fee on?" küsis ta ärewalt. Johni ülespidamine 

pani ta hirmu tundma. „See on ju meie Teddy I" 
Poisike oli wäiksel muruplatsil nähtawale tulnud. Ta 

seisis wanematest natuke eemal ja waatas neile iseäralise 
näoilmega otsa — näoilmega, mis lapsel on kui ta teab, et 
ta midagi paha on teinud ja selle peäle ise uhke on. Ta 
hoidis midagi käes, mis metallkuulile wäga sarnane oli. 

 
   

 
 

 
 

  

 

 
 

Wahilaew lähineb hukkaminewale laewale. 

„Kas sa ei näe?" John Wilmoti hääl murdus ehmatuse 
pärast. „Šal on käes — see" — — 

„Mis?" Lilian kargas üles, pooleldi aimates, et midagi 
hirmsat sündima peab. 

„(5ee pomm — lõhkeollus" 
Liliani suust tungis hirmu^ ja ehmatufehüüd', ta tahtis 

lapse juure jooksta, tuid John hoidis teda käest kinni. Are-
wuses lahmas ta käest tugewamine kinni, kui ta seda oli 
ette wõtnud. Ta pani talle käe suu peäle. 

^Jumala eest! Ära kisenda! Ära ehmata. Ole nii. 
nagu ei oleks midagi juhtunud. Kui pomm tukub, on kõik 
otsas. Kõige wähem löök kiirendab lõhkemist. Me wõime 
endid weel päästa, kui ta mulle kuuli ära annab. Kui 
mitte, sureme — saad sa aru? Sureme!" 

Poiss tuli lähemale. Ta teadis, et ta sõnakuulmata oli . 
olnud ja ootas nüüd, et isa teda noomima hakkab. Ta 
hoidis .pommi — ettewaatlikult tasakaalus olles — oma 
wäikese, lahtise peo peal. Kui ta kukuks, — ainult wäike 
liigutus — higihelmed ilmusid Lõhn Wilmoti otsaesisele. 

„Teddy*, ütles ta kähisedes; keel kleepis hammaste 
külge. Ta katsus pehmelt ja tungiwalt rääkida, tundis aga 
isegi, et see tal korda ei läinud. „Teddy, anna mu pall 
mulle kätte. Ma näitan sulle midagi toredat. Ole aga 
ettewaatlik! Kui ta kukub, on ta täitsa katki. Ole ette» 
waatlit" — ta katsus naerda, et poisis usaldust äratada; 
kuid seegi kõlas nagu surmakorisemine. 

Poiss ei tulnud. Ja Wilmot ei julenud wastu minna, 
et mitte last hirmutada. Mispärast ei lausunud Lilian mitte 
sõnagi? — Teddy kuulaks sõna. Teddy astus sammu lähe» 
male ja waatas kartlikult emale õtsa. „On mamma paycme?" 
palus ta arglikult. 
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Inglise I i r i lutt. Belgia Belgia 

jalawäelane. grcnader. jalawäelanc. 

 

 
  

  

   
  

 
Inglise Belgia Belgia 

ratsawäelane. suurtiitlwäel. ulan. 

„@tl Mamma ei ole pahane." John Wilmot pani täe 
Liliani õlale. 

„Räägi. Lilian, kuuled sa — räägi — Jumala pärast 
— katsu!" 

„Sa oled aga minu peäle pahane, et ma palli wõtsin 
sa ütlesid seda mammale." 

„(£i, ei. Ma tahan ainult, et sa ta mulle kätte annad." 
Jonnakas waade ilmus Teddy silmadesse, ta pigistas 

sõrmed kõwemine ümber „palli". 
„(£i, ma ei taha", wastas ta jonnakalt. „Ma hoian 

teda, sest kuulsin, kuidas mamma ütles, et ta seda palli ei 
salli: ma tahtsin palli mammale anda, et ta ta ära wõiks 
wisata. Wasta, mamma, mispärast ei wasta sa mitte?" 

Lõpuks lausus Lilian : „John, wõta minu sõna kuulda. 
Nüüd ei ole mitte aeg asjata rääkimiseks. Mind waewab 
asi niisama, nagu sindki. Katsu minust aru saada. Kui su 
soowi järele teen, päästan ehk kuidagi Teddy elu." — 

„On ainus wõimalus, ja sa pead seda kuidagi tegema." 
John Wilmot waewles surmahirmus. 

„Ma armastan wäikest, John — armastan teda nii» 
sama, nagu oma elu. Aga" 

„Aga, mis? — Mis sa arwad, Lilian?" 
„Üks elu — isegi meie poja elu — ei ole midagi tuhande 

elude wastu, mis sina tahad wõtta" — 
„ Lilian, oled sa hull?" 
„E5. Pomm huwitab ühes poisiga tingimata ka meid. 

Ta huwitab sinu ja su saladuse. On parem, et me kõik 
kolm sureme" — 

„See ei wõi sinu waade olla, Lilian." 
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„Ma mõtlen, mis ütlen. Ole walmis, John. Wannu, 
et oma leiduse ära häwitad — nii et maailm seda 
kunagi teada ei saa." 

„Mamma" — Teddy oli jälle lähemale tulnud, ta sil« 
mist paistis ainult kartus. ^Mispärast oled sa pahane? 
Ma arwasin, et sa palli tahad, wõtsin ta sinu jaoks. Nüüd 
pean ma ta küll ära heitma?" 

John tahtis edasi tormata, et meeleäraheitmist palli 
kätte kahmata; Lilian pani oma wärisewa käe ta käe» 
warre peale. 

^Iohn! Wannu, et asja ära häwitad!" 
John Wilmot tegi meeltheitwa liigutuse. 
^Iah — jah," õhkas ta. „Ma wannun. — Kuid 

päästa lapsi" 
Lilian astus kindluseta sammudega lapsele wastu. 
„Teddy I Tule siia, mu ainus l Mamma ei ole sugugi 

pahane. Anna mulle pall — tuid ole ettewaatM, et ta 
mitte ei kukuks." 

Teddy hakkas lähemale jooksma. John Wilmot tundis, 
kuidas ta silmade ette hirmu pärast udu laotas. „Mitte nii 
ruttu — mitte nii ruttu I" hüüdis ta. Selsamal silmapilgul 
kuuldus ta proua ehmatusehüüe. Teddy oli tukknnud. 

John kuulis Teddy hädaldawat — siis weeres midagi 
ta jalgade ette — midagi ümargust, läikiwat. Masinlikult 
kumardas ta ja tõstis üles. Lõhkemist ei olnud tulnud. 
Poiss lamas seal, kuhu ta oli tukkunud. 

Lilian najatas end surnukahwatult wastu puud. Wii* 
mot oli nimme. .,Mispäcast ei lõ tenud pomm? — Äkki 
sai ta asjast aru. Wärisewate sõrmedega kruuwis ta pommi 
pea maha. 5test oli tühi. Hirm oli asjata olnud. Laps 
oli tühja kesta wõtnud. Oige pomm oli seal, kuhu Wil» 
mot ta oli jätnud. Teisel silmapilgul tõsteti Teddy kahe 
tugewa käewarre poolt üles. 

„Suudle oma ema, Teddy," sosistas John Wilmot, „ja 
ütle: „Isa wandus ja lubas I" — 

Ja läbi pisarate naeratades, tordas Teddy neid sõnu 

Eesti sõjameeste kirjad. 
i. 

3. aug. 1915 a. 
. . . . Kolm päewa olime meie teel ja kolmanda päewa 

ühtul jõudsime meie W. linna. Siin täisin mina tolm korda 
maakulamisel, ning kaks päewa olime tule all; oli kibe 
lahing, ja teisel päewal ajasime sakslased minema. Esimesel 
päewal jooksime esimest korda tormi sakslaste peäle, see oli 
21. ja 25. juulil. Jutustan sulle selle loo järgmiselt: 
23. juuli õhtul tulime meie wahi pealt, wersta 25 W. lin-
nast eemalt. Öõ W. linnas läks rahulikult müüda. 24. 
juuli hommikul jätsime W. linna maha ja lätsime uueste 
wäerinnale, mis W-st 15 wersta eemal oli. 

Hobuste seljas süites, hakaas suurtükkide mürin meile 
kõrwu kostma. Natukene aega sõitsime meie weel, ja juba 
kostsid meie kõrwu püsside paugud ja kuulipilduja ragin. 
Wiimati jäime ühe tõrge mäetünta taha seisma; seal tulime 
meie hobuste seljast maha ja jätsime nad siia, et kuulid neid 
ei tabaks. Ise lätsime meie «näe otsa, ja siin oligi meie 
posiitsija (seisukoht). Ainult üks wäikene jogi lahuta? meid 
sakslastest. Püssid paukusid ägedliste ja kuulipildujad rägi-
sesid tihedaste; maa wärises suurtüki paukudest, pea kohal 
wingusiwad waenlase kuulid ja lõhkesid pommid. Nõnda 
kestis wõitlus mõni tund. 

Sakslane pani tähele, et külje peäl meil wäge ei olnud, 
tulid läbi jõe ja asusiwad meile selja taha. Ei olnud meil 
mehikestel muud teha, kui hobuste selga istuda ja taganeda. 
Taganedes pidime meie sakslaste kuulide alt läbi minema. 
Ega muud — kui andsime hobustele tuld, ja noole kiirusel 
lendasime meie wälja, mäe otsa. 

Sakslane korwetas kõwaste. 
Waewalt jõudsime mäe õtsa, kui siin ja seal mõõgad 

päikese paistel läikisid, ja ^hurra" tisendates mäest alla 
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metsas peituwate sakslaste kallale tormasime. Sakslane 
sülitas wahetpidamata metsast, kuid selle peale waatamata, 
tungisime meie metsatukka. Metsa jõudes, nägin mina et! 
mets nõnda tihe oli, et kähku sõita wõimata oli. 

Seal nägin mina kasakat, kes jala oli, ja palus mind] 
teda kui sõpra hobuse selga wõtta, mida ma ka tegin.! 
See mees oli ka juba kolm sakslast ära nottinud, aga wiW 
mati ise ilma hobuseta jäänud. Seal komberdas hobune 
kolme jala peal metsast wälja, sest neljas jalg oli kuulist 
purustatud. 

Edasi sõites nägin, kuidas kasakas, kellel kuul rinnust 
läbi oli puurinud ja weri rinnust purskas, oma hobusest 
kinni hoidis ja wägew loom ta metsast wälja tõT.JQĝ  m, 

Sellel päewal sakslasi wangi wõtta ei läinud 
korda, sest mets oli nõnda tihe, et wõimata oli ratsa fõita ;f 
kuid paljud sakslased maksid siiski oma eluga, sest selles 
päewal raius meie polk mitukümmend sakslast maha. 
25. juulil ajasime meie nad mitukümmend wersta taganema. 

Georgi medali weel kätte ei ole saanud, tomander 
lubas ta mulle alam-urjadnitu (alamohwitser) nime anda 

Elmar Waldmann. 
16-aastane wabatahtlik 5 

,K. kasakatepolgust. 
II. 

Tulejoonel, 13. augustil 1915 a< 
Armas teatrionu! Lugesin „Päewalehest", et teil ka täes-

olewal aastal teenistus edasi kestab. Soowin südamest õnne 
ja head edu I Tänawu on muidugi teatri osaühisuse oma 
ettewõte. Kirjuta mulle, kuidas sina ja teised elawad, kudas 
suwe mööda saatsid, mis isand Peterson ^kuiwal" Pirital 
tegi ja teeh, kudas muidu Tallinnas elatakse. Kirjuta tingi» 
mata, sest kodumaalt kirjade saamine on meil ä la pidulik 
aktus. Ära minu peäle pahane ole, et meie praegu sakslaste 
eest taganeme ja ohwrid toome, nagu Warssawi, Kowno jne. 
äraandmine. Meie polk taganes K. küla alt kuu aja jooksul, 
iga päew lahinguid lüües, kõigest kuus- wõi seitsekümmend 
wersta. Loogikalikult on selle poole kaotused surnute ja haa» 
waiatena kolm korda suuremad, kes peale tungib, kui taga-
newal poolel. Meie häwitasime oma taganemisel terwed, 
polgud sakslastel ära. Oleks meil aga nii palju kuulipildu» 
jäid, pommiloopijaid, suurtükka ja laenguid, kui waenlase!, 
siis ei oleks meie tüll tolligi taganenud, waid edasi tunginud. 

Mis muidu sõja kohta öelda, As ei osanud ma teda 
kodus enesele kunagi sarnasena ette kujutada, tui ta tõe-
poolest on. — Midagi suurepäralist pilti pakub labürint, kus 
lahinguid lüüakse- Shrapnellid lõhkewad pea kohal, — ees, 
taga ja kõrwal lõhkewad maad põruma panewalt tshumma-
danid ning puuriwad sügawaid kaewikuid mürisewasse maa­
pinda. Püsside ja kuulipildujate kuulid kiunuwad, kui sää° 
sed kõrwade äärest mööda lennates—proshektorid ja sotogras-
raketid walgustawad seda ennenägemata pilti. Wäed liigu-
wad kolonnedena, ahelana, küürutades ja kõhuli roomates 
üksteise lähemale, naeruwine, põlglik muige suunurkades wõi 
karm tõsidus näol . . . Niisugune on lahing! 

Jõuawad nad wastamisi s. t. rind rinna wastu, siis 
algab pussitamine, ja sellel on juba tubli külakakelusega weidi 
sarnadust. Wiimane osa lahingust ei ole huwitaw. Ta ei 
ole luulelik, waid wäga banalne ja toorewõitu. Ma ei mä° 
leta, mitmes tikuwõitluses ma olen olnud, kuid igakord on 
sarnase wõitluse wastu mul wõigas tundmus. Kord torkas 
mulle üks sinusugune kehakas preislane püssitikuga sarnase 
jõuga hoobi rinda, et mina maha kukkusin ja ka tema. Tei-
sed meie mehed pistsid ta surnuks. Ma oleks tingimata sama 
teed temale järele mulla rüppe ussitama läinud, kuid mul 
oli kõhutas, rublaline wahakaantega klade — mu päewa-
raamat — põues, ja wõttis surmahoobi wastu. Waewalt 
weerand klade suutis ta läbi pista. 

Loodus on lahingukära wastu wäga ükskõikne: jänes 
kargab oma pesast wast siis wälja, kui tshurnadanid liig ligi-
dal lõhkewad. Linnud laulawad ja siristawad kuusikus, tui 
ei oleks seda müra ega kära olemas, ja orawad ajawad Uks» 
teist wallatumalt taga. Ka meie, inimesed, oleme ükskõikseks 
muutunud. Esmalt olin ma arg ja wärisesin iga tugewama 
paugu juures, kuid nüüd ei hirmuta mind püssikuul ega la 
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Meie waenlased. 

     
 

 

 
 

   

Saksa AuNria Austria Austria 
jalawäelane, jalawäelane. husar. bcagun. 

  
 

 

 

       

  
 

Saksa Saksa Saksa 
ulan. dragun. husar. 

shrapnelli lõhkemine, ainult raskete, mitmepuudaliste tshu» 
madanide lõhkemine paneb weidi seisatama ja küürutama, 
kui mitmenaelalised terawate kiskudega killud, kui põrnikad 
surisedes mitmesaja sammu peale üle pea sajawad. Päris 
igaw on, kui mõnikord päew mööda läheb, tui sa seda muu-
sikat ei tuule. 

Surmahirmu siin ei ole, ega tule ka surma mõtet kelle­
gil pähe, kuigi oma ees, kõrwal ja taga seltsimehi langemas 
näed. Werd nähes hakkab alg-inimene meites elama: weel 
rohkem werd . . . weel rohkem tapetuid . . . weel rohkem pea 
kohal hõljuwaid käsa, jalgu ja sisikondi . . . saapaid, pampu» 
sid ja rämpsu . . . Seda ihkab lahingumöllus hing. 

Mitu korda olen ma endalt küsinud, mis see tähendab, 
et nii külmawereliselt surmale silma waatan, millega seda 
seletada wõib? — Kuid wastust küsimise peale ei ole ma 
leidnud. Wast on ehk see nõrk lootusesäde . . ? 

See oleks kõik, mis mul oma elust kirjutada oleks. Lisan 
weel juurde, et Georgi kawaler olen. Ootan peatset was« 
tust. Terwita kõiki tuttawaid! 

Terwitades ja kodu poolt sinu kaudu uudiseid oodates 
sinu J . Mesikäpp. Wootele. 

Minu adress on: Zl/bftcTByroman apMifl, 40 ntxoTHbift 
KojibiBauCK. nonK-b, KOM. pa3B'fe,atiHKOB'b BoTejie Me3HK3m>. 

III. 
Armas wend J 

Selles kirjas tahan ma Sulle lühidalt kirjutada, kuidas 
meie öö ja päewa esimesel liinil mööda saatsime. 23. s. k. p. 
hommiku saadeti mind 5 wenelasega luuramise posti peäle 
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Budapest. Parlamendihoone. 

(HaCuoÄaTe-ibHufi n,). See koht oli mõni sada sammu eelpool 
meie taitsekraawist, ühes noores kasemetsas; selle wäikese 
kaasiku keskel kaswab suur tammepuu, mille latw kaugele 
üle teiste puude ulatab. Selle puu õtsa, umbes fiilda 
8—9 maapinnast, on kahe inimese jaoks iste t Old, kus 
päewa ajal alati meie poolt järelwaatajad saadetakse, mis 
Willemi poisid teewad. 

Kui meie kirjeldatud tamme juurde jõudsine, ronisin 
kõige esite mina ühe teise „36HJraK'iga" üles, iga teised 
neljakesi jäid maha, wäikeste, nende jaoks kaewat ii), kaitse» 
traawikeste sisse istuma. Kiikrega, niisama ka ilma on sel­
geste näha, kuidas „ritterid" päewa aegset waikust, mu a meie 
harilikult puhkuseks tarwitame, oma kasuks pruugiwad, iž Q 0 • 
titel on hallid wormiriided sellast ära pandud, ainult a 
pükste ja särgiwäel tõutawad oma kraawide ees wäljas, 
mõned kaewawad, mõned raiuwad ja mõned teewad okas­
traat aedasi kaitsekraawide ette. Seda nähes läks minul 
kohe „kops üle maksa", sest et kõik niisuguse töö peame meie 
alati ööseti tegema, sest kui meie päewa endid mitmekesi wai-
jas näitame, kohe hakkab nende poolt kuulirahe lendama. 
Kohe andsin ma oma roodu komanderile sellest teadust. 
Läks natukene aega, kuulsin, kõmasiwad meie poolt järgi-
mööda kolm kogupauku, pritsel (siht) oli natukene ligemale wõe­
tud kui tarwis, kuulid puutusid enne nende juurde jõudmist 
maa külge, nii et mina tolmu üles tõusmisest aru sain. 
Üts „ritteritest" oli weel nii uhke, et ronis natuke kõrgema 
koha peale ja keerutas sealt meile mütsi, täheks, et meie 
pahaste laseme, aga töö läheb neil ikka wana soodu edasi. 
Teatan jälle kuulide kukkumisest (telefoni läbi). Nüüd hak­
kasid meie poolt õige tihedaste paugud käima. Nägin mitut 
nendest kukkuma, aga teised kõik põgenesiwad oma taitsekraa-
widesse, nii et ^waudad wälkusid". Meie mehed Katsiwad ka 
laskmise seisma, aga nendest ei ilmunud enam ühtegi pooleli 
jäänud töö juure. Selle korda läinud töö peale panime 
kahekesi „3eiuaK'tga" piibud suitsema, mis nn head tundmust 
kõike keha mööda laiali laotas ja meeleolu tõstis; tundsime 
endid nagu mõned suured wägede juhid olema, kes waen­
lase kindluse kauasest wastupanekast hoolimata ikka ära 
wõitfid. 

ft'ella 2 ajal tuliwad teised meid wahetama, ja meie läk-
sime omade juure kaitsekraawidesse. Puhkasime kuni õhtuni. 
Õhtu, kui juba hakkas pimedamaks minema, saadeti mind 
ja 8 teist eelwahiks (ceKpen,). Kaks ja kolm meest ühes 

koos peitsime meie endid põõsaste warjul kaewatud aukudesse 
ära, et järel walwata, et waenlane ilma meie teadmata 
peale ei saa tulla, meie pidime sest õigel ajal märku andma. 
Dö oli waikne, tnnleõhkn ei ole,- mi et kõik rääkimine meie,. 
niisamu;i ka waenlase kaitsekraawidest kõrwu kostis. Meie 
roodus hakkas üks ,,lõõtfapilliga" ühte Wene rõõmust laulu­
wiisi mängima, ja kaks ehk kolm häält laulsiwad kaasa. Wil­
lemi poiste poolt aga kostis wiiulimäng ja laul haleda 
wiisiga, nagu mõni surnu matmise marss mulle kõrwu. 
Aga ühtegi püssipauku ei ole kuulda. Korraga kuulen: saks­
laste poolt kõll.b wäikene põkfatus, ja wuhisedes ja sädemeid 
wälja ajades lendab üle meie peade masinalt wisatud lõh-
!ew pomm. Käib kole raksatus ja tolmu ja suitsu sammas 
näitas, et meie kaitsekraawi ette, selle koha ligidale, kus meie 
pillimees oli, kukkus. Ümberringi kõik mets kõmises paugu 
tagajärel. Kui jälle waikseks jäi, kuulsin ikka oma meeste 
pilli ja laulu häält, nagu ei oleks midagi olnud. Mõne 
minuti pärast lendas meie poolt jälle nendele niisamasugune 
kingitus, mis raksudes nende kraawide kohal lõhkes. Wiiuli 
mäng ja laul waikis. Kaugelt paremalt ja pahemalt 
poolt kuuldus pikse müristamine, ja wälgu heitmine oli 
ka selgeste näha. Kes esimest korda siia tuleb, arwab muidugi 
tõsist müristamist kuulwat, aga meie teame, et see kauge 
suurtüki mürin on. Pommid hakkawad mõlemalt poolt 
tihedalt kukkuma. Püssi paugud kõmawad ja kuulipildujad 
teewad oma porisemat õmblusmasina häält. Kiunudes len­
dawad kuulid üle meie peade, mida muidugi kõrgele tõsta 
ei tohi, sest praegu, sõjaajal, peab wäga alandlik olema, sest, 
kui pead kõrgel kannad, trehwab mõni neist kiunuwatest elu­
katest külge puutuma, aga see ei ole terwisele sugugi kasulik. 

Niiwiisi karaulides ja seda tõrinat-tärinat kuulates, 
jõudis homm k kätte, aegamööda hakkas jälle waiksemaks 
jääma. Aegamööda roomame meie jälle seltsimeeste juure 
tagasi. Niiwiisi on üks päew jälle surmale ligemale elatud. 

Gustaw Wisnapu. 

Õ i e n d u s . „Meie Matsis" nr. 55 on sõjameeste pil­
tide allkirjadesse trükiwiga juhtunud, nimelt tuleb Mihkel 
Mäebergi asemel Mihkel Mäeloog ja Jüri Mülleri asemel 
Jüri Miilen lugeda. 
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Aleksander Kabel, 
Peetri w. 

Sõjawäljal. 

Jür i Raamat, 
Wigalast. 

Tegewas sõjawäes. 

Mart.Pärnits, 
Puiatu w. 
Sõjawäljal. 

Al ets. Lõhmus, 
alamohw, Pujatu w. 

Sõjawäljal. 

Jaan Kinkar, 
Kohila w. 

^eg^was sõjawäes. 

Wassili Saksakulm, Aleks. Roswaldt, 
Hellama w. 
Sõjawäljal. 

Nisstst. 
Õhusõidu lomandus. 

Ado M u n i , 
Kelme tih. suurtüll» 
wäelasena sõjawäljal. 

Hindrek Koo l , 
WelNjäewe w. 

Teadmata kadunud. 

August Urwa, 
Kllrcflltt. 

Tegewas sõjawäes. 

August Otto, 
Nakwere kr. 

Tegewas sõjawäes. 

Mart in Otto, 
Natwere tr. 

Tegewaszfõjawäes. 

Jaan Türner, 
Massu w. W.-Iaap. sõjas 
oln. Tegewas sõjawäes.^ 

A. Kli imani, 
Wõru.Meetstft. 

Tegewas sõjawäes. 

Rudolf Blumfeldt, 
Wõbmatu w. 
Sõjawäljal. 

Ernst Adamberg, 
Wändrast. 

Tegewas sõjawäes. 

Albert Sokka, 
alamohw. Nannu w. 

Sõjawäljal, maaluulaja. 

Rudolf Ossmann, 
Kiltsi w. 

Sõjawäljal. 

Jaan Tõnisson, 
Wändrast. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan Zubsberg, 
Petrogradi kub. Siberi 
>tütt. Oli sõjawäljal. 
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K a r l Reinmann, 
alamohw. WaelUlast. 

Sõjawäljal. 

Nikolai Tsudakow, 
Tegewas sõjawäes. 

August Hanimägi, 
Wõru tr. 

Sõjawäljal. 

Iu l ius Lilofon, 
Wõrumaalt. Sõjawäljal, 

õhulaewaslitus. 

I u l i u s Rodemann, 
Narwast. Autojuht 
tegewas sõjawäes-

Eduard Pude l , 
Lihula w. 

Sõjawäljal. 

Roman Peets, 
Tamsalust. 

Tegewas sõjawäes. 

Jaan Romulus, 
Naplaft. 

Sõjawäljal. 

I o h . Weidemann, 
w. alamohw. Kimst. Au. 
märgi saam. ette pandud. 

Oskar Tamses, 
Loona w. 

Sõjalaewaslitus. 

Jaan Kalsbert , 
Nuua w. 

Tegewas sõjawäes. 

Eduard Bachmann, 
Nõmküla w. Tegewas 

sõjawäes, telegrafi roodus. 

August Kalsbert , 
Nui la w. 

Tegewas sõjawäes. 

Woldemar Sommer, I lu la w. Suurtünwäelane. 
Sõjawäljal. K a r l Palmberg, Mäetaguse w. Suur. 

tütiwäelane. Sõjawäljal. 

K a r l Jürgens, 
Kullama lih. 

Tsaewas sõjawäes. 

Iuhannes Känder, 
Kohilast. 

Tegewaa sõjawäes. 

A . Normann, 
Koigi w. 

Tegewas sõjawäes. 

Andres Kabel , 
Peetri w. 
Sõjawäeal. 

Oskar Kasakas, 
<Vaide tr. 

Sõjawäljal. 
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Karl Kittas. 
10. juulil 1915 

käest haawatud. 

J a a n M i l l a s , 
Tallinna l r . 

Külm jala ära wõtnud. 

August Lõnik, 
Nalwerest. Haawatud. 

Uueste sõjawäljal. 

W i l l e m M i l l e r . Kunda w. fSjalaewastitus. 
J o h a n n e s M i l l e r , Kunda w. Austrias wangis. 
E d u a r d M i l l e r , wabal. Kunda w. Ialast haaw. 

llues.e sõjawäljal. 

Anton Puss, 
alamohw. Narwast. 

Käest haawatud. 

J o h a n n e s Beek, 
Nalwece tr. 18. mail 
S. ääres haawatud. 

Jaan Iatson. 
Haawatud. 

Uueste sõjawäljal. 

Karl Withof, 
w. alamobw. Narwast. 

Sõjawä jal. 

S e r g e i D o t u n i n , 
Narwast. 

Sõjawäljal. 

Adolf Elm. 
Tallinnast. Õhusõidu osal. 
Haawatud. Uueste sõjawl 

Matwei Jürisson, 3 
Kals korda baaw. Georgi jj 

rist. Kodus pärand. | 

S a n d e r , 
Jamburgis!. 

Märtsikuul haawatud. 

T a b u r , J a k o b S a a r , 
Zamburgist. 21. märts. W..Maarjast. 2'. märts, 

aaw. Uueste sõjawäljal, haaw. Uueste sõjawäljal. 

Friedrich zWikhof, 
alamohw. Narwast. 

10. dets. W. ääres lang. 

Iulius Simmulson, 
Näpinast. 

Tegewas sõjawäes. 

O s w a l d H ü p n e r , 
Tegewas sõjawäes. 

August Wikhof, 
Narwast. 4. mail 1915 

teadmata kadunud. 

O s k a r L i n d e , 
Wi l jandi kr. 
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W i l l e m (mõõka selja taha peites): 
„Herrad, küllalt on ruerewalamisest, 

hakkame rahu tegema I" 

Mõnda Italia rahwa elust. 
Suur sõda on mitmed Europa rahwad, keda me seni 

ainult nimepidi tundsime, oma möllusse kiskunud. Huwitaw 
on selleparast nende elu ja oluga tutwuneda, iseäranis aga 
tööliste ja talupoegade eluga. Xsems fiin itallastega algust 
ja jutustame pärastpoole ta teistest rahwastest. 

Italias oli maa juba Rooma ajast saadik enamaste 
suurmaaomanikude (patritsiate) käes, lihtrahwal olid hoopis 
wäiksed maatükid, wõi ei sugugi. Nii on see ka siiamani 
olnud. Maksud selle wastu on aga wäga rasked ja terwe 
rahwas kannatab maapuuduse all. Süüdlane oli siin wii-
masel ajal riigiwalitsus, kes Italiat teiste suurte Europa 
riikide kõrgusele püüdis tõsta ja teda esimese liigi riigiks 
teha. Seda ei saanud muidugi muidu kui,kõrgete matsude 
abil, millest suurem osa rohkearwulise sõjawäe ja sõja-
laewastiku peäle tulus. Talupojad ägasid maksukoorma all 
ja olid sunnitud oma maid wõlgade eest mõisnikkudele ära 
andma, ise nende juurde moonakateks, rentnikkudeks ha­
lates, wõi jälle wääwlikaewandustest tööd otsides. 

Selle peäle waatamata, et maa hästi wiljatandaw on, 
on talupoja elu Italias wäga raske. Peapuuduseks on 
suuremalt osalt — wee puudus. Põllutööline peab kuuma 
päiksepaiste käes lageoal wäljal tüütama, kus tal ei puud 
ega põõsast pole, mille warjul wõiks puhata wõi wärsket 
wett juua. Kui ratsa niisugust ilmasuurt põldu mööda 
sõita, siis tunnete warsti, et täed teil kuumuse sees nagu 
läbiküpsenud on, pea palawusest lõhkeda tahab ja hele päike 
silmi pimestab. Wahepeal näete aga sellel piirita wälja-
lagendikul inimesi hommikust õhtuni töötama. Koit need on 
meesterahwad, rätil pea ümber seotud. Näod on neil pu» 
nased ja sooned otsa ees pungil. Kui maad käega puutute, 
siis põletab ta. Keskpäewa ajal on töötamine päris wõi» 
mata ja põllutöölised jätawad töö lühikseks ajaks seisma. 
Kuid fee puhkus wärskendab wähe, sest et kuskil warju ei 
ole ja isegi öösel on maa kuum kui ahi. 

Talupoegade peatoiduks on wee sees keedetud ja oliwi-
õliga wõitad taignatükid/ ja kuiwatud oliwid õliga. Naiste-
rahwad põllutööst osa ei wõta. 

Peäle põllutöö ja wääwlikaewanduste annab elanikku-
dele ülespidamist weel kalapüük. Püütakse peaasjalikult 
thuni kala, mis ligi sülla pikkuseks kaswawad ja keda 

aprillil kuni juulikuuni Wahemeres parwedekaupa ujumas 
on. Sel ajal walitseb Wahemere randadel ebaharilik ela-
wus. Kalamehed togunewad ja püüawad suurte wõrkudega 
kalu, raiuwad neid ta ahingute ja piikidega. 

Mitte wähe tööd ei anna ka puuwilja, wiinamarjade, 
oliwide, apelsinide ja sidrunite kaswatus ja marjawiina 
walmistamine. 

Kõige iseäraliklzm komme oli kuni Wiimaste aastateni 
see, et sitsilialased oma surnuid ei matnud, waid neid lah> 
tiselt pidasid. Nüüd on see keelatud; kuid praegugi weel 
wõib kloostrite wülwialustes niisuguseid surnukehast näha. 
Seal näete piktas wõlwialufes terwe rea seina külge kinni-
tatud surnukehast, seismas, istumas, lamamas. Surnu-
kehad ei kodune, sest et nad enne ära kuiwatatakse. Sur-
uutel on kõigeparemad riided seljas, ja tihti wõite näha, 
kudas uaisterahwad oma surnutele uusi riideid toowad: 
panewad surnud wanaemale ja tädile uue tanu pähe, wõi 
jälle ema wõtab oma lapse surnukeha ümbert luitunud 
riided ära ja tõmbab uued asemele. Kirjeldamata Ludsust 
tunneb wäljamaalana selles surnuaias ringi waadates; 
oma surnuid niisugustes wõlwialustes wõiwad ainult 
rikkad hoida, sest et selle eest iga kuu maksta tuleb. Kellel 
mats maksmata, need surnukehad maetakse mulla alla. 

Italia imehea kliima ja suurepäralise looduserikkuse 
peale waatamata, ei wõi tema ral)wa enamust õnnelikuks 
nimetada. Põllutöölised, talupojad ja ülepea alam rahwas 
ägab maksude koorma all ja kannatab nende seas mässa» 
wate haiguste all. 40-kraadises kuumuses kahjuliku õhuga 
maakohas töötades, jääwad uad kurnawasse palawiktu — 
malariasse, mis noori kui wanu tabab, ja millest wäga 
raske päriselt terweks saada. 

Selle tagajärjel, et alamad rahwaklassid üliraske 
tööga koormatud on, ja ka halwade elutingimiste, wiletsa 
toidu mõjul on peale nimetatud malaria weel pellagra-
haigus mõnede Italia niiskete maakohtade nuhtluseks. See 
inetu nahahaigus tabab kõigepealt ueid, kes, luupaikseui 
wee sees seistes, riisipõldudel tõutawad, kusjuures neil pea-
aegu ainsaks toiduks kopitanud maisijahust puder (polenta) 
on, Esiteks ilmuwad leha peale wistrikud, muutuwad stis 
paiseteks, ja lõpuks tekiwad ka sooltesse paised. Iseäranis 
kangeste möllas pellagra 1892. wiljaikalduse aastal, tema 
kätte surid siis ligi 20< >.OQO inimest. 

Italia põllutööliste palk ou wäga mitmekesine, kesk-
miselt 37 kop. (1 liir) kuni 80 kop. päewas, Sitsilias weel 
wähem. Parem kui põllutöölised elawad käsitöölised, kui 
neil kunstimaitset on. 

Maapuudus, tööpuudus, töörahwa wilets seisukord 
sundis inimesi hulgalisele wäljarändamisele Italiast. Suurte 
parwedena, üksikult ja terwete perekondadena, rändasid nad 
Amerikasse. Iseäranis Palju rändas itallasi Lõuna-
Amerikasse, Argentiniasse, kus nende asundused uüüd iga 
aastaga kaswawad ja ikka paremale järjele jõuawad. Kuid 
ainult kõige suurem häda wõib italiast wäljarändamisele 
sundida. Nägemata sidemetega on ta oma isamaa külge 
köidetud, temast lahkumine teeb tale suurt muret ja südame-
walu. On ta aga wäljamaal rikkaks saanud, siis pöörab 
ta tingimata oma kodumaale tagasi. 

Wiimastel aastatel on see wäljarändamine siiski wa-
hemats jäänud, sest et elutingimised Italias paranesid. 
Niihästi põllutöölised, kui ka wabriku- ja käsitöölised hakkasid 
ühisust asutama, kirdliselt soowides oma seisukorda paran» 
dada. Nii ühinesid põllutöölised „talupoegade ühisuste", 
wabriku» ja käsitöölised aga „töö°börsede" ümber. Selle-
laadilist ühisust on Italias nüüd kaugelt üle saja, ja kõige 
suurem nendest on Milani töü°börse. Ühisused püüawad 
oma liikmetel töö otsimist kergendada, ja nüüd pöürawad 
juba paljud tööandjad tööliste saamiseks otsekohe „töö-
börse" poole. 

Töö-börsed hoolitsewad ka selle eest, et wahetalitajaid 
tööandja ja tööliste wahelt kõrwaldada, kes kumbagi poole 
käest oma wäikse waewa eest raha nõuawad. Töõ-börselt 
saawad töölised hinnata õiguseteadust ja arsti abi, mitte 
ainult omale üksi, waid ka oma perekonnale. Tõõ°börsel on 
korda läinud paljudele töölistele palgakõrgendust nõutada, 
peaasjalikult abiraha andmise teel streikijatele. Tööliste 
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esitajad arutawad töö»börsel kõiksugu nende olukorda puu-
tuwaid küsimusi, näit. haigemajade ja koolide asutamist, 
hinnata toidu andmist lastele algkoolides j . n. e. Nad 
arutawad ka iga seäduse eelplaani läbi, mis saadikud par-
lamenti annawad, ja lisawad oma märkused sinna juurde. 

Iseäraline börse osakond kogub teateid tööliste elu üle 
wäljamaalt, et teäda saada, mis töölised seal oma olukorra 
parandamiseks ette wõtawad. 

Töö-börse hoolitseb ka tööliste hariduse tõstmise eest, 
asutab selleks otstarbeks pühapäewa-koolisi täiskaswanutele, 
lugemisetubasi. peab igasuguseid kursusi ja kõnest; tal on ka 
kontserdi- ja teatrimajad, kus ainult kõigeparemaa palast 
ette kantakse. 

Ülewal seisab töö-börse liikmemaksust (40.000 liiri) 
linna abirahast (20.000 liiri) ja wabatahtlikudest anne-
tustest. Tööbörse liikmeteks wõiwad ka naisterahwad olla. 
Milani töö-börse mõju ulatab ka kõigi teiste töö-börsede 
peale, sest et ta 15 ajalehte ja ajakirja ja hulga raamatuid 
oma töötawa ja eesmärgi selgitamiseks wälja annab. 

Waesema rahwa seisukorda raskendawad,iseäranis Lõuna-
Italias, weel ammust põlwest edasi elutsewad salaseltsid, 
kes elanikudelt raha ja kõiksugu aineid wälja pressiwad. 
Neid seltsisi on kaks: K a m o r r a Neapoli piirkonnas ja 
M a f f i a Sitsilias. Kumbagil on rohkeste liikmeid. 

Kamorra on kõige wanem ja tekkis siis, kui Italias 
kõige suurem rõhumine ja wägiwald walitses. Tema liik» 
med jagunesiwad kolme liiki: kõigepealt „kammoristid" — 
juhid, korraldajad, kõige rohkem haritute seast, keskliit — 
täidesaatjad, s. o. need, kellel kõik roöwimise wigurid juba 
selged, ja, lõpuks, alamad — õpilased. Koik, mis nad war-
gufe, wäljapressimise ja petmise teel kätte saawad, toowad 
nad kamorristidele, ja häda sellele, kes mõnda salaja oma 
jauks katsuks hoida wõi kasu täitmata jätta! 

Praegusel ajal on küll kamorra tähtsus kauniste lan-
genud, kuid ennemalt ei pidanud kamorristid mitte ainult 
rahwast, waid ka politseit ju walitsusewõimusi oma rusika 
all. Kes ennemalt Lõuna-Italias oma warandust riisumise 
ia wägiwalla eest tahtis hoida, matsis Kamorrale maksu, 
kes amttftki luhtumist mööba ei taftnub, et töötafa mime\e 
sissetulekust üht osa omale saada. Wähe sellest, et kantor-
rist pöllupidajalt, töökoja omanikult, kaupmehelt maksu wälja 
pressis, sagedaste wõis näha, kudas pakkitandja wõi woori-
lnehe juurde, kes praegu just wäljamaala^ käest töö wõi 
sõidu eest raha saanud, wõõras mees astus, sõnalausumata 
käe wälja sirutas ja ühe osa tööpaigast omale sai. Kui te 
oma pakikandjalt wõi wourimehelt küsinud oleksite: mis see 
tähendab? oleks ta üsna rahulikult ja lihtsalt wastanud: 
„ see on kamorrist!" Otsekui mõni seaduslik maksuwõtja, 
kes seäduse poolt kinnitatud taksi järele muksu nõuab, aga 
mitte jultunud masurikas. Mõnes kohas Italias sünnib see 
weel tänapäewal, mitte aga enam nii awalikult, ka rahwas 
ei waata nende peale enam nii suure kartuse ja aupatku» 
misega kui endisel ajal. 

Sitsilias on aga salaseltsil Maffial weel küllalt wõi-
luu. Ta korjab korralikku maksu kõigilt elanikudelt. awaldab 
kohtu ja walitsuseasutuste peale furwet, oma liikmeid kroo-
««kohtade peale mahutades. Maffia ou nii wägew, et 
mitte ainult lihtrahwas, waid ka keskseisus sedawõrd tema 
kättemaksmist kardab, et kohtunikud tema liikmete üle kohut 
ei julge mõista, kui ueed kohtu alla satuwad. 

Tuiduküsimuses on itallane wäga mõõdukas: liha ei 
söö ta peaaegu sugugi, waid toidab ennast leiwast, puu-
wiljast, makaronidest, salatist; kõikidele toitudele lisab ta 
maigu andmiseks uliwi-õli, küüslauku wõi sidrunit juurde. 
Toidu mõõdukuse põhjusteks on soe kliima ja siis ka — 
waesus: liha maksab Palju, puu. ja aiawili aga peaaegu 
mitte midagi. Kui inimesed õhtuti naabri juurde juttu 
westma koguwad, siis ei anta lauale enamaste mitte midagi; 
isegi jõukates majades. Joobnuid uu Italias kaunis harwa 
näha. Pühapäewiti ei utsi itallased suuremalt osalt mitte 
kortsudest ajawiidet, et enuast seal täis juua, waid kogu-
wad kuskile warjurikkasfe paika palli mängima. 

Ilutunne on itallafel külge kaswanud. See sunnib ta* 
lllpucga, kaubaga naabrilinna turule minnes, oma hobuse 
pead paabulinnu sule, lintide ja lilledega ehtima ja wankri 

Möbleritud tubades. 

 
 

 

 
 

 

Ü ü r n i k : „Noh, kudas oma uute üürnikkudega kõrwal 
toas rahul olete?" 

K o r t e r i p e r e n a i n e : „Q\), wäljakannatamata 
inimesed!" 

Ü ü r n i k : „Kudas nii, ma ei ole kuulnud, et nad 
müraksid, riidleksid." 

K o r t e r i p e r e n a i n e : „Otse selle wastu, nii tasa 
räägiwad üksteisega, et mitte midagi kuulda ei saa!" 

ääri roheliste otstega kaunistama. Kõikide kaupluste aknad 
on ühel wõi teisel kombel kaunistatud. Suurtel pühadel 
aga on kõik uulitsad ja majad lillede ja waipadega ehitud. 
Tõsi, see ilutunne ja hiilguse armastus läheb itallastel 
palju raske tööga teenitud raha maksma. Tulewärkiaks 
põletatakse üheainsa õhtuga sadanded liired ära ja mitu-
tuhat rahwaraha raisatakse püssipaugutamise peäle igal 
pühapäewal kirikuteenistuse ajal. Kuid seda tehtakse „Iu» 
mala auks." Waimulikud wõiksid ju selle waewaga teeni-
tud raha otstarbeta raiskamise ära keelata, kuid seda ei 
tee nad küll ilmaski, sest et kõik ueed rungitäigud ja tule» 
wärgid waimulikkude tähtsust kindlustawad. Peäle selle on 
neeb louibeb wfytval juba jebaivovb luuõfe ia lifyaBle ta%* 
wanud, et nad ainult pikema aja jooksul sellest ära woor-
duda suudaksid. 

Palju raske tööga teenitud raha kulub Italia wäe-
semal rahwal ka „riigi-loterii" peäle. Korraga rikkaks saada, 
ilma jõupingutuse ja tööta, awatleb kõiki, ja kes korra 
wõiduloosimisel natuke wõitnud, tahab ikka ja ikka uueste 
õnne katsuda. Miljonid inimesed ostawad iga nädal wõi-
dulousisi, ja walitsus saab sellest 75~80 miljoni liiri (liir— 
87 kop) igaaastast puhast sissetulekut. 

..Vanko-lotto" (riigi-loterii) peäle ei kuluta mitte ainult 
waesemad oma Wiimaseid kopikaid, waid ka rikkad inimesed. 
I a juhtub kord keegi tuttawatest wõitma, siis õhutab fee 
weel enam teisa. Ka ebausk mängib siin oma osa. Kõige 
tühisemate ja rumalate märkide järele püütakse neid numb-
rid aimata, mis wõidawad. Näeb naisterahwas näituseks 
öösel munka, küünalt wõi lille unes. kohe waatab ta ise-
äralisest raamatust järele, missugust numbrit need asjad 
tähendawad, ja jookseb seda wõiduloosi numbrit ostma. 
Neid loositakse iga nädalas kord wälja. 

Suur mõju on ka waimulikkude! perekonna-elu peale, 
iseäranis Lõuna-Italias. Seal on igas majas oma maja-
sõber — paater wõi munk. Iseäranis naisterahwad küsi-
wad igas elujuhtumises tema nõu. 

Wiimastel aastatel hakkab aga waimulikkude mõju 
juba laugema ja ühes sellega kaob ebausu pimedus. Seni 
kuni rahwahariduse juhtimiue waimulikkude käes feisis. 
hoidsid nad rahwast meelega pimeduses, rumaluses ja eba-
usus. Nüüd on aga waimulik seisus rahwahariduse asjast 
täielikult kõrwaldatud, ja kouliasjandus eeskujulikult kor-
raldatud. Õpetus algkoolides on sunduslik ja hinnata ja 
harimatute arw kahaueb iga aastaga (1896 aastal oskasid 
saja inimese seast Italias alles kõigest 4l> lugeda ja kirjutada). 

Peäle ülemal nimetatud töö-börsede ja talupoegade-
ühisuste ou siin tähtsal mõõdul ka rahwa-ülikuolid kaasa 
aitanud. 1900. aastal asutati esimene seesugune ülikool 
Turinis, nüüd aga on neid peaaegu juba igas linnas. — xis. 
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Kudas Berlinis wöidufönumeid wabritferitakfe. 

 
       

 

    
 

 
    

  

  
 

  

    

 
  

 
 

 

   

 
  

   
    

  

  
    

 

 
 

 

A j a k i r j a n i k u n a i n e tuppa astudes: 
„Aga Fritz, mis su meeles on?! Mis tempusi fa teed ?" 
A j a k i r j a n i k : „AH, jäta mind rahulel Sõja-kirjasaat» 

jana pean ma weel tänasele „Berliner Tageblattile" ülewaatliku 
kirjelduse saatma, kudas me zeppeliniga Tallinna kohal tiirlesime ja 
pommist alla pildusime." 

Hingeheitlemine. 
J . Beieri jutustus. 

Hoolikalt raha üle lugedes ja laua peäle pannes, 
tõusis peremees pikkamisi oma pingilt, wõttis kapist wiinapu-
deli ja ütles: 

„Wõta, noormees, oma palk. Wõta ja püüa polkus 
tubli mees olla. Kui puhkeaega antakse, ära wõtmata jäta, 
ja kihuta siia. Tea, minu maja on alati sinu jaoks lahti. 
Pean peaaegu üleliigseks sulle meelde tuletada, et mind 
hästi rõõmustad, kui wahetewahel oma elust kirjutad. Noh, 
aga nüüd lööme kokku sinu terwiseks ja . . . head teed". 

Nad lõid sõbralikult kokku, tühjendasid klaasid ühe sõõ-
muga, surusid weel kord üksteisel kätt, mille peale peremees 
õue läks, sulane aga tema järele astus. 

„Noh, mul on aeg sõita", ütles peremees, wankri peäle 
rukkikottide õtsa istudes, „muidu jään ehk weel Kewikrudi 
turule hiljaks. Peeter, ära sa unusta täkku söötmast, enne 
kui ära lähed". 

Wanker porises ja kadus warstigi warase hommiku halli 
ümarikku. 

Mat« . Ni. 56 

Peeter waatas temale kaua järele ja pööras sii» karja» 
lauda poole. 

Lauda ukse wahel pidi ta karjanaise Margittaga pea» 
aegu kokku põrkama. Näo järele otsustades oli see wäga 
turwas meeleolus-

„Noh, kuidas siis, Peeter?" küsis ta kurwalt, ,ntt sii», 
lähed ikka täna oma polku?" 

„Iah, Margitta, täna", wastas sulane ruttu. ^Ei ole 
midagi parata, pean õigeks ajaks seal olema. Mind juba 
oodatakse . . . kuuendasse lürasseri polku", lisas ta, mitte 
ilma uhkuseta, juurde. 

Oli täkule kaeru ette pandud, waatas Peeter Moisson 
ruttu ringi, ja hiilas siis wõimalikult tasa riideaita, kus 
wana Margitta magas. Ta woodi oli alles koristamata 
ja soe. 

Ruttu ja osawaste tõstis Peeter põhukoti woodi pealt 
üles, pistis käe selle alla, kobas ja tõmbas rahakoti kaheküm» 
ne riigitaalriga wälja. Kiirelt raha üle lugedes, pistis ta 
rahakoti taskusse, seadis aluskoti wana koha peäle ja rut» 
tas wiljaaida kõrwa oma „korkasse". 

Peetril oli juba mõne päewa eest mõte tulnud seda war­
gust korda saata. Peremehe käest oli tal aastapalk saada; 
see ühes Margitta aluskoti all peituwate kahekümne riigi» 
taalriga tegi ümarguse summa wälja, millega polkus kaunis 
lõbusaste elada wõis. 

Margitta oli wana tüdruk, ligi wiiekümne aastane. Ta 
oli täieste selle pere huwidesse wajunud, kus ta juba üle 
weerand aastasaja teeninud. Alati oli tal talitamist, ei raat» 
sinud tundigi raisata, ja ainult Uks kord sõitis ta üheks 
päewaks ära, oma õe matusele. Ta oli wäga kokkuhoidlik 
ja tarwitas oma jaoks wähe, kõige lihtsamate riiete ja jala» 
nõudega leppides. Selle tõttu oli ta omale „musta päewa 
jaoks" kaunikeste raha kogunud, ja kui jutt raha kogumi» 
sesse puutus, tähendas ta üleolewa naeratusega: 

„Iah, ma olen omale mõnegi taalri kogunud. Pank — 
on minu esimene wõlglane!" 

Aluskoti all hoidis wana tüdruk ainult seda, mis ta 
weel hoiukasfasfe polnud jõudnud wiia. 

Peeter Moisson oli alles hiljuti selle saladuse jälgile 
juhtunud. Ta pani tähele, et tüdruk pühapäewil hiljemalt 
aidast wälja tuleb, ja see äratas tema uudishimu. 

„Mis teeb Margitta pühapäewa hommikuti?" mõlgutas 
ta ja luuras juba järgmisel pühapäewal wõtmeaugu läbi 
järele. 

Ta nägi, kuidas Margitta põhukoti üles tõstis, kudas 
rahakoti wälja tõmbas, sisu põlwede peale puistas ja hooli» 
kali kuldrahad üle luges. 

Sellest silmapilgust peale ei lahkunud Peetrist kirdline 
soow wana tüdruku kotti omandada. 

Ja nüüd oli ta oma mõtte täide saatnud. 
Muidugi märkab Margitta warsti wargust, kuid see vi 

tähenda midagi: ta on juba kaugel. Ja pealegi ei tuleks 
Margitta! ilmaski meelde teda kahtlustada. Ei! Ta peab 
teda oma kõigeparemaks sõbraks. Tüdruk on ju teda helli» 
tanud, otsekui lihane ema, otse tüütuseni. 

„Noh, Peeter," kutsus ta tihti. „säh, wõta pannkooki! 
Tuline kohe! Sa oled külmast kohmetanud! Tule soenda 
siin pliita ääres! Just sinu pärast tegingi tule üles." 

Ja mitu korda ei ole ta temale põlle all kõiksugu pare» 
maid suutäisi toonud, kui mitu suurt kruusitäit maitswat 
kohwi piimaga l Toob ja ütleb : 

^Noh, Peeter, maitse seda! Eks ole magus! Ets?" 

Tähtis pimedate ööde puhul. 

Kuiwad galwamelemendid 
Õpetus, kudas kodusel wiisil mitmesuguseid kuiwi bata» 

reisi taskulampide, elektrikellade j . n. e. jaoks walmistada. 
7 pildiga. Hind 30 kop. 

Saada igast raamatukauplusest. 
Pealadu ^TeadUS", 

Tallinnas. 
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Ja peäle selle kõige peaks nüüd wanal Margittal pähe 
tulema, et Peeter Moisfon tema järelt warastaks! Ei ilmaski! 

* * 
Noormees lõpetas oma reisupauna pakkimise ja pidi 

juba teele asuma, kui wana Margitta nukralt sisse astus. 
z,Waat! Peeter," ütles ta, „w5ta ka need — lähewad 

tarwis: kolm paari sokkisi ja willane särk. Ma ise tudusin 
Neid õhtuti, kõigeparemast tugewast lõngast." 

^Aitäh> Margitta!" wastas Peeter tasa, korraga nagu 
kohmetust tundes. 

„W«at' mis, Peeter," jätkas Margitta lahkelt edasi, 
„ma tean, et sa — waenelaps oled, et kedagi pole, kes sinu 
eest muretseks. Sina aga oled noormees — ja noorus 
nõuab lõbutsemist . . . See on arusaadaw, ja alati nii . . . 
Waata siis . . . Sa ära nüüd paheks pane, ma teen seda 
ainult nõnda, südamest . . . nagu sinu ema asemel, tahan 
sulle saata iga tuus wiis riigitaalrit, et sul, tähendab, waja 
ei oleks alati norutaba ja seltsimeestega lõbu kaasa wõiksid 
teha., Aitab sulle sellest? Mis ?" 
„ Peetrit rabas mingisugune wäga raske tundmus. Maa 

alla oleks ta wajunud! . . . 
^Küllalt!" sosistas ta, waewalt huuli liigutades. 
„Noh, ja tänu Jumalale! Suudle mind, tallis poiss, 

jumalagajätmiseks l Oled sa ju mul — kui oma laps: 
Jüripäewal sai kaheksa aastat, kui sa siia karjapoisiks 
tulid . . . Kui wäike sa siis olid l Ja kõhn, ainult luu ja 
nahk. Kõiki kartsid, jooksid aga nurka warjule. Teatud asi 
— waenelaps: igaüks katsub narrida, kiusata, torkida, sõi» 
mata . . . Nii siis hakkaski mull sinust hale meel, wõi» 
sin oma hoole alla, ja sa said mul armsaks. Olen ma \w 
ise waenelaps," ütles wana tüdruk kibedalt, põlle otsaga 
silmi pühkides. „Ia kui näljane sa siis olid," hakkas ta 
korraga naerma. „Ma ei jõua kaussigi laua peäle weel 
panna, toon ikka weel alles, aga sinul silmad juba aina 
ripuwad selle küljes! Juba silmadega tahtsid kõik ära nee» 
lata! Ha°ha . . . Noh, Jumal kaasa, jää terweks . . . 
Annaks Jumal, et teenistus fui raske ei oleks ja et ülemus 
ja seltsimehed si«d armastaksid J Oh, p&}üUf lüü mul olew 
siis ka hea meel l Noh, Jumal kaasa l . . . Noh, nukraks 
jääd? Raske kodust lahkuda! Mõistan, mõistan . . . Minul, 
wanal, on aga, usu mind, weel kibedam. . . Jään siia 
jumalaüksi: peremees ütleb, et waja kohe uus wõtta, aga 
uus tuletab mulle weel rohkem sind alati meelde. Raske 
saab mul olema, enne kui wähegi harjun. Parem nurun, 
et ta tüdruku wõtaks. Noh, mine, pojuke, mine! Mina, 
loll, lobisen, ja sinul rutt taga: pead minu pärast weel 
jalgadele walu andma, et õigeks ajaks jõuaksid. Pea meeles, 
mu kallis, et sa mull kõige kallim maa peäl oled, ja kui 
sul — hoidku Jumal — mõni mure wõi häda juhtub, pea 
meeles, kirjuta esimeseks minule. Tea, et tõik teen, mis 
wähegi wõin, et sinul abiks olla. Pea seda meeles, pojuke. 
Teadsin, et sinul abiks wõin olla!" 

Ja Margitta wanad, karedad käed wõtsid õrnalt Peetri 
kaela ümbert kinni, ning tagasihoitud pisaratest wärisewad 
huuled litsusid südamliku soojusega tema puhkjate, äkitselt 
kahwatawate palgele wastu. 

„OH, mu Jumal, kui raske on mul sinust lahkuda! Tead 
mis, Peeter: sina mine kesawälja teed mööda, ma ajan 
sinna lambad. Silmapilgugi saan weel sind seal näha, sind 
saata, mu pojuke!" 

Peetri hinge seisukord oli õtse kohutaw. Ta oli walmis 
waljult kisendama, kurbtuse pärast, häbi pärast, mingisuguse 
sisemise hingewalu pärast l Sa Jumal, mis oli ta teinud?... 
Kudas ometi oli ta wõinud seda teha? Mäherdune patt!,. 
Sest kudas see waene wana Margitta teda ometi armastab. 
Otsekui lihane ema! Tõsi, temal, Peetril oli ju ema armas-
tus tundmata, kuid kas kõik emad oma lapsi nõnda armas-
tawad ja hellitawad, nagu Margitta? Ega neid wähe pole, 
kes laste wastu päris ükskõiksed on? . . 

Ja nukralt silmitses Peeter Margitta kingitud sooja 
särki ja sokkisi Waene wana naisterahwas . . . 
töötas, hoolitses tema eest . . . Ta teab wäga hästi, kui 
wähe Margittal waba aega on: tähendab, ta pidi nii töö-
tämä, et wardad sõrmed kibedaks tegid! . . Waeneke! Ei 
olnud tal ju une- ega föömarahu. 

Noor lest. š£» MW 

 

alles kolm hommikust! Kui igawalt see aeg wenib! 
Kui mees elas, lätsid need ööd nii ruttu mööda!" 

Ja selle kõige peale waatamata wõis tema, Peeter Mõis» 
son, selle waese naisterahwa järelt kakskümmend riigitaalrit 
ära warastada! Kerge öelda: kakskümmend riigitaalrit!. . 
Mine, katsu teenida I . . ..Pole sugugi nii kerge, kui lõbusas 
seltskonnas läbi lüüa. Ähh! . . 

Peeter kahmas mõlemi käega peast kinni, kõikus ühe külje 
peält teise peale, ja hakkas tumedalt nuuksuma. 

Mida rohkem ta selle peäle mõtles, seda wastikumaks 
läks ta ise oma meelest. Tuline häbi hakkas tal, ja pilgud 
etsisid segaselt ühe asja peält teise peäle. Sokkisi ja willast 
särki nähes, toppis ta need kähku oma reisupauna, lipsas siis 
ruttu riideaita ja pistis rahakoti kahekümne riigitaalriga, 
kärsitult wärisedes, wana paika, põhukoti alla. 

Siis hingas ta kergendatult, ja lai õnnelik muigatus 
hiilgas ta näol. Tal oli. nagu oleks ta raskelt, surma peäl 
haige olnud, ja nüüd korraga. Jumala abiga, terweks saanud. 

Ja korrapealt lätsid tal kondid kergeks ja süda rõõmsaks. 
Oma aita tagasi tulles, tõmbas ta reisupauna üle õla 

ja sammus julgete sammudega minema. 
Kui ta kesawäljale jõudis, oli Margitta lammastega seal. 
„Margitta," ütles Peeter, wana naisterahwa ümbert 

weel kord 'kinni wõttes, „sa ütled, et mind nagu oma poega 
armastad, ja ma usun sind. Ma olen harjunud alati sind 
tingimata usaldama. Nii siis palun ma sind, Margitta, wõta 
minu kogutud raha oma hoida. Ma wõtsin natuke kaasa, 
et esiotsa just puudust ei tuleks. Aga ülejäänud raha hoia 
nii kaua, kui mul teenistuseaeg täis saab, ja ma tagasi 
tulen, tui Jumal aitab. Aga kui ei, kui ma enneaegu suren, 
pea see raha omale. Sest peäle sinu ei ole mul ju kedagi. 
Olen ma ju waenelaps". 

Piirita rõõmust lõid Margitta silmad särama. Armas» 
tatud nooremehe soe usaldus oli teda piirita liigutanud. 

Oh, tähendab, tema hoolitsemine ja armastus polnud 
mitta asjata olnud! Oh, ta teadis, oh ta tundis, et Peeter 
— hea, tubli poiss on. Tubli mees saab temast, Jumala abiga. 

„Tänan sind usalduse eest, mu poiss," ütles Margitta 
liigutatult. „Ole mureta, sinu wara hoian ma truuiste. 
Tuled aga tagasi, siis tea, et kõik oma raha sinule annan. 
Hakka mõnda head ettewõtet peale. Siis läheb kõik hästi. 
Mis minu raha muidu wedeleb? Hakkad oma ette pere-
mehekŝ  tulen ma sinu juurde ema asemel, saan ometi oma 
wiimased päewad „oma" nurkas lõpetada, mitte teise teeni» 
jaua. Eluaja küll teeninud. Ja kui suur hea meel mul 
oleks, kui mul „oma" nurk oleks!.. Oh, kui hea meel! 
Wõtad naise, siis hakkan, kui Jumal annab, sinu lapsi hoid-
ma . . . Oh, pojuke," ehmatas Margitta, ^jällegi hakkasin 
ma, loll, lobisema, sa jääd wiimaks weel üsna hiljaks. Noh 
mine siis, Jumal kaasa! . . . Jumal kaasa!" —$te. 
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Saksa Willem oma ^werise hiilguse" t ipnl. 

Põhjus ja selle mõju. 
Igaühele on tuttaw, et uulitsarenn kõnniteest 

madalam on. Wana kooliõpetaja R., kes lühikese 
nägemisega, tuleb õhtul poolpimedas longates mööda 
Wiru uulitsat ja puutub ühe arstiga kottu, kes temale 
sõber on. 

„Armas sõber," hädaldab ta, ^mis on minu jal» 
gadega? Ma märkan juba tükk aega, et ma lonkan. 
On ehk wahest minu parema jala sooned kokku tui» 
wanud ja lühemaks jäänud?" 

„Mitte sugugi," seletab tale tema sõber lõbusalt, 
„crn ju arusaadaw, et sa lonkad, kui sa ühe jalaga 
uulitsarennis kõnnid ja teisega kõnnitee peal." 

Näitleja nal i . 
Näitleja Kurn tuleb hommikul kella kolme ajal 

oma öösist ringkäiku tehes, tshumadan käes, kõige 
lõbusamas tujus linna-apteki ukse taha ja kõlistab. 

„Mis teie soowite?" 
„Wiie kopika eest riunatheed." 
„Aga, armas herra, selle asja pärast oleksite teie 

wõinud ka sel ajal tulla, kui aptek juba lahti on! " 
„£rn — ja-ja, üsna õige, siis tulen ma pärast 

jälle tagasi. Jumalaga." 
Kahepaikne. 

Isa oma kolmele liitrile: 
„Kuulge, tüdrukud, nüüd on juba ülem aeg, et 

teie ta mehele läheksite!" 
Seesama isa oma kolmele pojale: 
„Ia teitest usun ma, et keegi nn rumal ei ole ja 

enesele naise wõtab." „Vox." 

Tark papagoi. 
Ühel hambaarstil oli ilus papagoi, kes ootamifetoas 

pttllris istus. Tark Hm tegi sagedaste tärtsitntele haigetele 
nalja ja rahustas neid. 

„Öodake natuke, herrad", ütles ta, „üks teise järele 
. . . üts teise järele! Jätkud kõigile!" 

Haiged naersid ja ootasid kannatlikult. 
Õnnetuseks tnli papagoile kawal mõte läbi lahtise akna 

ära lennata. Mees, kes põgeneja kinni püüdis, müüs ta 
ühele kuulsale näitlejannale. Ja ka seal olid tõik papagoi 
iludusest ja tarkusest waimustatud. 

Kord ei soowinud näitlejanna oma austajat, rikast 
parlmit N., wastu wõtta. Nähtawaste wiibis tema ehti° 
misetoas sel ajal parajaste keegi teine austaja . . . 

Papagoi puur seisis eestoas. 
Parunit nähes, ütles tark papagoi selgeste, nagu tröös­

tida tahtes: 
„Oodake natuke, herrad . . . Üks teise järele . . . 

Üks teise järele . . . Jätkub kõigile!" 
Raamatukaupluses. 

„Seic olete mind oma raamatuga „Arinastusekirjad" 
hirmsaste petnud!" 

„Kuidas uii?" 
„Kohe peäle esimest kirja, mis sealt ära kirjutasin, jättis 

mu kallim mind maha!" — or. 

Arusaadaw. „Nisa, kes see soldat köökis on?" 
„Minu wend, prõua". 
„Ftuib enbine tööqitüövut finnita* anfama, et fee tema 

wend olewat. Kuidas seda seletada?" 
„Üsna lihtsalt: tähendab, ta oli minu õde. . ." 
Lapsed. Liisile tiugiti sttunipäowats nukuke ja ta uäitas 

seda oma sõbrannale. 
„Mängid sa siis weel titega?" küsis sõbranna. „Mi«a 

panin oma tited juba ammu oma tulewaste laste jaoks kap-
pi hoiule". 

„Aga kui sa lapsi ei saa?" küsis wäike Liisi. 
„Siis tingin nad oma lastelastele". 

Suure Europa sõja kaart 
Eestikeele an ilmunud, iga riik isewärwiga, kaardi peäl on 
üle 10,000 koha ja linna uime. Hind 55'kop. 

Peälad»: Teaduse raamatukauplus, Tallinnas, Harju 
ja Rüütli uul. nurgal nr, 46 15. 

Meie Matsi järgmine (57.) föjanummer ilmub 
19. septembril. 

Meie Matsi aastatellijad saawad hinnata kaasa: 
Seinakalender 1915. Teaduse tähtraamat 1915. a. — 15 k. Tallinna linna plaan — 25 k. 6 ja 7 Moosese 
raamat — 2 r. Elutungi awüdused — 60 k. Seitsme liiduriigi hümnused — 40 k. Kodune kokk — 1 r. 
Kaasanded, lväljaarwamd seni weel ilmumata .Seitsme l i iduri igi hümnused," saadetakse lohe peale tellimiseraha kättesaamist ära. Kuudewiifi 

tellijad saawad kaasanded osakaupa. 

N. B. Üksikute numbrite ostjaid palume lahkeste tähele panna, et neile ostmisel mõnda teist „Meie 
Matsi" nime- ja kujulist lehte meie lehe asemel kätte ei pistetaks. 

4>»B. BMH. y«H*yp«M>. Na»wtlu» toimetaja Jakob Janson. Wäljaandja J. Muni. M. Schisser^ tlütl. XattUnt** 
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